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PL 

Instrukcja Bezpiecznego Użytkowania Świec Zapachowych w Szkle 

1. Wstęp 

Naturalne świece zapachowe wykonane z wosku sojowego to doskonały sposób na wprowadzenie atmosfery relaksu i 

pięknych aromatów do Twojego domu. Dzięki ekologicznej formule i starannie dobranym nutom zapachowym, świeca staje 

się zarówno dekoracją, jak i elementem aromaterapii. 

2. Pierwsze Użycie 

• Czyszczenie knota: Przed pierwszym zapaleniem upewnij się, że knot ma odpowiednią długość (ok. 5 mm). W razie 

potrzeby przytnij knot, aby uniknąć nadmiernego kopcenia. 

• Testowanie: Postaw świecę na stabilnej, odpornej na ciepło powierzchni, z dala od łatwopalnych materiałów. 

3. Użytkowanie 

• Bezpieczeństwo: 

• Nigdy nie zostawiaj świecy bez nadzoru, szczególnie w obecności dzieci i zwierząt. 

• Zachowaj odstęp co najmniej 10 cm między zapalonymi świecami. 

• Czas palenia: 

• Pal świecę przez 2–4 godziny podczas jednego użycia. Zapobiega to tunelowaniu wosku i zapewnia 

równomierne spalanie. 

• Zapobieganie zagrożeniom: 

• Utrzymuj świecę z dala od przeciągów, aby uniknąć nierównego spalania lub rozpryskiwania wosku. 

• Nie dopuszczaj do całkowitego wypalenia wosku – zgaś świecę, gdy w słoju pozostaje ok. 1 cm wosku. 

4. Pielęgnacja 

• Knots: 

• Regularnie przycinaj knot do długości 5 mm, aby zapobiec kopceniu. 

• Szkło: 

• Po wystygnięciu świecy przetrzyj szklany słój suchą ściereczką, aby usunąć osad. 

• Unikaj intensywnego czyszczenia, które mogłoby uszkodzić dekoracyjną powierzchnię słoja. 

5. Przechowywanie 

• Przechowuj świece w chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego, które może 

wpłynąć na kolor i zapach wosku. 

• Aby zapobiec osadzaniu się kurzu, używaj szklanej pokrywy, jeśli jest dołączona do produktu. 

6. Ostrzeżenia 

• Ryzyko oparzenia: Nigdy nie dotykaj ani nie przenoś świecy podczas palenia lub bezpośrednio po jej zgaszeniu – 

szkło może być bardzo gorące. 

• Unikanie uszkodzeń: Nie stawiaj świecy na delikatnych powierzchniach, które mogą ulec zniszczeniu przez ciepło. 

Używaj podstawek ochronnych. 

• Bezpieczeństwo dzieci - trzymaj z dala od dzieci. Nigdy nie pozwalaj na zabawę 

świeczkami czy ogniem dzieciom, nawet w Twojej obecności 

7. Uwagi Dodatkowe 

• Świece z wosku sojowego są w 100% naturalne, a ich drobne zmiany kolorystyczne lub nierówności w wosku są 

naturalnym efektem ich ekologicznego składu. 

• Produkt wykonany zgodnie z normami UE dotyczącymi bezpieczeństwa użytkowania świec. 

Dziękujemy za wybór naszych świec zapachowych – niech ich blask i zapach przyniosą Ci chwilę relaksu i 

przyjemności!       
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Eng 

Instructions for Safe Use of Scented Glass Candles 

1. Introduction 

Natural scented candles made from soy wax are an excellent way to introduce a relaxing atmosphere and beautiful aromas into 

your home. Thanks to their eco-friendly formula and carefully selected fragrance notes, these candles are both a decoration 

and a form of aromatherapy. 

2. First Use 

• Wick Cleaning: Before the first lighting, ensure the wick is trimmed to an appropriate length (approx. 5 mm). Trim 

the wick if necessary to prevent excessive soot. 

• Testing: Place the candle on a stable, heat-resistant surface away from flammable materials. 

3. Usage 

• Safety: 

• Never leave a burning candle unattended, especially in the presence of children and pets. 

• Maintain a minimum distance of 10 cm between burning candles. 

• Burn Time: 

• Burn the candle for 2–4 hours during each use to prevent tunneling and ensure even wax burning. 

• Preventing Hazards: 

• Keep the candle away from drafts to avoid uneven burning or wax splashing. 

• Do not burn the candle completely—extinguish it when about 1 cm of wax remains in the jar. 

4. Care 

• Wick Maintenance: 

• Regularly trim the wick to 5 mm to prevent soot. 

• Glass Care: 

• Once the candle has cooled, wipe the glass jar with a dry cloth to remove residue. 

• Avoid vigorous cleaning that could damage the decorative surface of the jar. 

5. Storage 

• Store candles in a cool, dry place away from direct sunlight, which can affect the wax’s color and scent. 

• To prevent dust accumulation, use a glass lid if included with the product. 

6. Warnings 

• Burn Risk: Never touch or move the candle while it’s burning or immediately after extinguishing—it may be 

extremely hot. 

• Avoid Damage: Do not place the candle on delicate surfaces that may be damaged by heat. Use protective coasters. 

7. Additional Notes 

• Soy wax candles are 100% natural, and slight color variations or wax irregularities are a natural result of their eco-

friendly composition. 

• The product is made in accordance with EU safety standards for candle usage. 

Thank you for choosing our scented candles—may their glow and scent bring you moments of relaxation and joy! 
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Estonian  

Lõhnaküünalde Turvalise Kasutamise Juhend Klaasnõus 

1. Sissejuhatus 

Looduslikud sojavahast lõhnaküünlad on suurepärane viis tuua koju lõõgastavat õhkkonda ja kauneid aroomihetki. Tänu 

keskkonnasõbralikule koostisele ja hoolikalt valitud lõhnanootidele on küünal nii kaunistus kui ka aroomiteraapia element. 

2. Esmakordne Kasutamine 

• Tahipaela korrastamine: Enne esimest süütamist veenduge, et tahipael on sobiva pikkusega (u 5 mm). Vajadusel 

lõigake tahipaela, et vältida liigset tahmumist. 

• Testimine: Asetage küünal stabiilsele, kuumakindlale pinnale, eemal tuleohtlikest materjalidest. 

3. Kasutamine 

• Ohutus: 

• Ärge jätke põlevat küünalt kunagi järelevalveta, eriti laste ja lemmikloomade läheduses. 

• Hoidke põlevate küünalde vahel vähemalt 10 cm kaugust. 

• Põlemisaeg: 

• Põletage küünalt ühe kasutuskorra ajal 2–4 tundi. See väldib tunneli tekkimist ja tagab ühtlase 

vahapõlemise. 

• Ohtude vältimine: 

• Hoidke küünal tuuletõmbusest eemal, et vältida ebaühtlast põlemist või vaha pritsimist. 

• Ärge laske vahal täielikult ära põleda—kustutage küünal, kui klaasis on alles umbes 1 cm vaha. 

4. Hooldus 

• Tahipael: 

• Lõigake tahipael regulaarselt 5 mm pikkuseks, et vältida tahmumist. 

• Klaasnõu: 

• Kui küünal on jahtunud, puhastage klaasnõu kuiva lapiga, et eemaldada jäägid. 

• Vältige tugevat puhastamist, mis võiks kahjustada klaasnõu dekoratiivset pinda. 

5. Hoiustamine 

• Hoidke küünlaid jahedas ja kuivas kohas, eemal otsesest päikesevalgusest, mis võib mõjutada vaha värvi ja lõhna. 

• Tolmu vältimiseks kasutage küünlale kaasasolevat klaaskaant, kui see on komplektis. 

6. Hoiatused 

• Põletusoht: Ärge puudutage ega liigutage küünalt põlemise ajal või vahetult pärast kustutamist—klaas võib olla 

väga kuum. 

• Kahjustuste vältimine: Ärge asetage küünalt õrnadele pindadele, mida kuumus võib kahjustada. Kasutage 

kaitsealusid. 

7. Täiendavad Märkused 

• Sojavahast küünlad on 100% looduslikud ning väikesed värvimuutused või vahapinna ebatasasused on nende 

ökoloogilise koostise loomulik tagajärg. 

• Toode on valmistatud vastavalt EL-i küünalde kasutusohutuse standarditele. 

Aitäh, et valisite meie lõhnaküünlad—laske nende kuma ja lõhnal tuua teieni hetked rahu ja naudingut! 
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German 

Anleitung zur sicheren Verwendung von Duftkerzen im Glas 

1. Einführung 

Natürliche Duftkerzen aus Sojawachs sind eine hervorragende Möglichkeit, eine entspannte Atmosphäre und angenehme 

Aromen in Ihr Zuhause zu bringen. Dank ihrer umweltfreundlichen Rezeptur und sorgfältig ausgewählten Duftnoten dienen 

diese Kerzen sowohl als Dekoration als auch als Element der Aromatherapie. 

2. Erste Verwendung 

• Dochtpflege: Vor dem ersten Anzünden stellen Sie sicher, dass der Docht die richtige Länge (ca. 5 mm) hat. 

Schneiden Sie den Docht bei Bedarf, um übermäßiges Rußen zu vermeiden. 

• Testen: Stellen Sie die Kerze auf eine stabile, hitzebeständige Oberfläche, fern von brennbaren Materialien. 

3. Verwendung 

• Sicherheit: 

• Lassen Sie eine brennende Kerze niemals unbeaufsichtigt, insbesondere nicht in der Nähe von Kindern und 

Haustieren. 

• Halten Sie einen Abstand von mindestens 10 cm zwischen brennenden Kerzen ein. 

• Brenndauer: 

• Brennen Sie die Kerze 2–4 Stunden bei jeder Verwendung. Dies verhindert das Tunneln des Wachses und 

sorgt für ein gleichmäßiges Abbrennen. 

• Gefahrenvermeidung: 

• Halten Sie die Kerze von Zugluft fern, um ungleichmäßiges Abbrennen oder Wachsspritzer zu vermeiden. 

• Löschen Sie die Kerze, wenn ca. 1 cm Wachs im Glas verbleibt, und vermeiden Sie ein vollständiges 

Ausbrennen. 

4. Pflege 

• Dochtpflege: 

• Kürzen Sie den Docht regelmäßig auf 5 mm, um Rußbildung zu vermeiden. 

• Glasreinigung: 

• Wischen Sie das Glas nach dem Abkühlen der Kerze mit einem trockenen Tuch ab, um Rückstände zu 

entfernen. 

• Vermeiden Sie kräftiges Reinigen, das die dekorative Oberfläche des Glases beschädigen könnte. 

5. Aufbewahrung 

• Lagern Sie die Kerzen an einem kühlen, trockenen Ort, fern von direktem Sonnenlicht, das Farbe und Duft des 

Wachses beeinträchtigen könnte. 

• Verwenden Sie einen Glasdeckel, falls vorhanden, um Staubansammlungen zu vermeiden. 

6. Warnhinweise 

• Verbrennungsgefahr: Berühren oder bewegen Sie die Kerze während des Brennens oder unmittelbar danach nicht – 

das Glas kann sehr heiß sein. 

• Schutz empfindlicher Oberflächen: Stellen Sie die Kerze nicht auf empfindliche Oberflächen, die durch Wärme 

beschädigt werden könnten. Verwenden Sie Schutzuntersetzer. 

7. Zusätzliche Hinweise 

• Sojawachskerzen sind zu 100 % natürlich. Kleine Farbabweichungen oder Unregelmäßigkeiten im Wachs sind ein 

natürlicher Effekt ihrer ökologischen Zusammensetzung. 

• Das Produkt entspricht den EU-Sicherheitsstandards für die Verwendung von Kerzen. 

Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Duftkerzen entschieden haben – mögen ihr Licht und Duft Ihnen Momente der 

Entspannung und Freude bringen! 
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Fiński (Finnish) 

Tuoksukynttilöiden Turvallisen Käytön Ohjeet Lasisäiliössä 

1. Johdanto 

Luonnolliset soijavahasta valmistetut tuoksukynttilät ovat erinomainen tapa tuoda kotiin rentouttava tunnelma ja miellyttäviä 

tuoksuja. Ekologisen koostumuksensa ja huolellisesti valittujen tuoksunuottien ansiosta kynttilä toimii sekä koristeena että 

aromaterapian välineenä. 

2. Ensimmäinen käyttö 

• Sydämen hoito: Ennen ensimmäistä sytyttämistä varmista, että sydän on oikean mittainen (n. 5 mm). Lyhennä 

sydäntä tarvittaessa liiallisen savun estämiseksi. 

• Testaus: Aseta kynttilä vakaalle, kuumuutta kestävälle alustalle kauas syttyvistä materiaaleista. 

3. Käyttö 

• Turvallisuus: 

• Älä koskaan jätä palavaa kynttilää vartioimatta, erityisesti lasten ja lemmikkien läheisyydessä. 

• Säilytä vähintään 10 cm etäisyys palavien kynttilöiden välillä. 

• Paloaika: 

• Polta kynttilää 2–4 tuntia kerrallaan. Tämä estää vahan "tunneleitumisen" ja varmistaa tasaisen palamisen. 

• Vaarojen välttäminen: 

• Pidä kynttilä vedosta suojassa, jotta vältät epätasaisen palamisen tai vahan roiskumisen. 

• Sammuta kynttilä, kun noin 1 cm vahaa on jäljellä, älä anna sen palaa loppuun asti. 

4. Hoito 

• Sydämen huolto: 

• Leikkaa sydän säännöllisesti 5 mm mittaiseksi, jotta savunmuodostus pysyy minimissä. 

• Lasin puhdistus: 

• Kun kynttilä on jäähtynyt, pyyhi lasiastia kuivalla liinalla jäämien poistamiseksi. 

• Vältä voimakasta puhdistamista, joka voisi vahingoittaa lasin koristeellista pintaa. 

5. Säilytys 

• Säilytä kynttilät viileässä ja kuivassa paikassa poissa suorasta auringonvalosta, joka voi vaikuttaa vahan väriin ja 

tuoksuun. 

• Käytä mukana tulevaa lasikantta, jos sellainen on, suojataksesi kynttilää pölyltä. 

6. Varoitukset 

• Palovammariski: Älä kosketa tai siirrä kynttilää sen palaessa tai heti sammuttamisen jälkeen – lasi voi olla erittäin 

kuuma. 

• Herkät pinnat: Älä aseta kynttilää herkille pinnoille, jotka voivat vahingoittua lämmöstä. Käytä suojuksia. 

7. Lisähuomiot 

• Soijavahakynttilät ovat 100 % luonnollisia. Pienet värivaihtelut tai vahan epätasaisuudet ovat ekologisen 

koostumuksen luonnollisia seurauksia. 

• Tuote täyttää EU:n turvallisuusstandardit kynttilöiden käytössä. 

Kiitos, että valitsit tuoksukynttilämme – niiden valo ja tuoksu tuokoon sinulle hetkiä rauhaa ja nautintoa! 
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Szwedzki (Swedish) 

Säkerhetsinstruktioner för doftljus i glas 

1. Introduktion 

Naturliga doftljus tillverkade av sojavax är ett utmärkt sätt att skapa en avslappnad atmosfär och sprida härliga dofter i 

hemmet. Med sin miljövänliga formel och noggrant utvalda doftnoter fungerar ljusen både som dekoration och aromaterapi. 

2. Första användning 

• Vekvård: Innan första tändningen, kontrollera att veken är rätt längd (ca 5 mm). Klipp veken vid behov för att 

undvika sotbildning. 

• Test: Placera ljuset på en stabil, värmetålig yta långt från brännbara material. 

3. Användning 

• Säkerhet: 

• Lämna aldrig ett brinnande ljus utan uppsikt, särskilt inte nära barn och husdjur. 

• Håll ett avstånd på minst 10 cm mellan brinnande ljus. 

• Brinntid: 

• Låt ljuset brinna i 2–4 timmar åt gången för att förhindra tunnelformation och säkerställa jämn förbränning. 

• Förebyggande av risker: 

• Skydda ljuset från drag för att undvika ojämn förbränning eller stänk av vax. 

• Släck ljuset när det återstår cirka 1 cm vax i glaset för att undvika överhettning. 

4. Skötsel 

• Vekskötsel: 

• Klipp veken regelbundet till 5 mm för att minska sotbildning. 

• Glasrengöring: 

• När ljuset svalnat, torka av glaset med en torr trasa för att ta bort rester. 

• Undvik kraftig rengöring som kan skada glasets dekorativa yta. 

5. Förvaring 

• Förvara ljusen på en sval och torr plats, borta från direkt solljus som kan påverka vaxets färg och doft. 

• Använd ett glaslock, om det ingår, för att skydda ljuset från damm. 

6. Varningar 

• Bränningsrisk: Rör eller flytta inte ljuset medan det brinner eller direkt efter att det har släckts – glaset kan vara 

mycket varmt. 

• Skydda känsliga ytor: Placera inte ljuset på känsliga ytor som kan skadas av värme. Använd skyddande underlägg. 

7. Övriga anteckningar 

• Sojavaxljus är 100 % naturliga. Små färgvariationer eller ojämnheter i vaxet är en naturlig effekt av deras ekologiska 

sammansättning. 

• Produkten är tillverkad enligt EU-standarder för ljussäkerhet. 

Tack för att du val 

de våra doftljus – låt deras sken och doft ge dig stunder av avkoppling och glädje! 
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Niderlandzki (Dutch) 

Veiligheidsinstructies voor geurkaarsen in glas 

1. Inleiding 

Natuurlijke geurkaarsen gemaakt van sojawas zijn een uitstekende manier om een ontspannen sfeer en heerlijke geuren in huis 

te brengen. Dankzij hun milieuvriendelijke formule en zorgvuldig geselecteerde geurnoten dienen deze kaarsen zowel als 

decoratie als aromatherapie. 

2. Eerste gebruik 

• Lontverzorging: Controleer voor het eerste gebruik of de lont de juiste lengte heeft (ca. 5 mm). Knip de lont indien 

nodig om overmatige roetvorming te voorkomen. 

• Testen: Plaats de kaars op een stabiele, hittebestendige ondergrond, ver weg van brandbare materialen. 

3. Gebruik 

• Veiligheid: 

• Laat een brandende kaars nooit onbeheerd achter, vooral niet in de buurt van kinderen en huisdieren. 

• Houd minstens 10 cm afstand tussen brandende kaarsen. 

• Brandtijd: 

• Laat de kaars 2–4 uur branden per gebruik. Dit voorkomt tunnelvorming en zorgt voor gelijkmatige 

wasverbranding. 

• Voorkomen van gevaren: 

• Houd de kaars uit de buurt van tocht om ongelijkmatige verbranding of wasverspilling te voorkomen. 

• Doof de kaars wanneer er ongeveer 1 cm was in het glas overblijft. 

4. Onderhoud 

• Lontverzorging: 

• Knip de lont regelmatig bij tot 5 mm om roetvorming te verminderen. 

• Glasreiniging: 

• Reinig het glas na het afkoelen van de kaars met een droge doek om resten te verwijderen. 

• Vermijd intensieve reiniging die het decoratieve oppervlak van het glas kan beschadigen. 

5. Opslag 

• Bewaar kaarsen op een koele, droge plaats, uit de buurt van direct zonlicht dat de kleur en geur van de was kan 

beïnvloeden. 

• Gebruik een glazen deksel, indien aanwezig, om stofophoping te voorkomen. 

6. Waarschuwingen 

• Brandgevaar: Raak de kaars niet aan en verplaats deze niet terwijl deze brandt of direct na het doven – het glas kan 

extreem heet zijn. 

• Bescherm kwetsbare oppervlakken: Plaats de kaars niet op kwetsbare oppervlakken die door warmte kunnen 

worden beschadigd. Gebruik beschermende onderzetters. 

7. Aanvullende opmerkingen 

• Sojawaskaarsen zijn 100% natuurlijk. Kleine kleurvariaties of wasonregelmatigheden zijn een natuurlijk gevolg van 

hun ecologische samenstelling. 

• Het product voldoet aan de EU-veiligheidsnormen voor kaarsgebruik. 

Bedankt dat u voor onze geurkaarsen heeft gekozen – laat hun licht en geur u momenten van ontspanning en plezier brengen! 
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Rumuński (Romanian) 

Instrucțiuni pentru utilizarea în siguranță a lumânărilor parfumate în sticlă 

1. Introducere 

Lumânările parfumate naturale, fabricate din ceară de soia, reprezintă o modalitate excelentă de a aduce o atmosferă relaxantă 

și arome plăcute în locuința ta. Datorită formulei ecologice și notelor parfumate atent selecționate, aceste lumânări devin atât o 

piesă decorativă, cât și un element de aromaterapie. 

2. Prima utilizare 

• Îngrijirea fitilului: Înainte de prima aprindere, asigură-te că fitilul are lungimea corespunzătoare (aproximativ 5 

mm). Dacă este necesar, taie fitilul pentru a preveni fumegarea excesivă. 

• Testare: Așază lumânarea pe o suprafață stabilă și rezistentă la căldură, departe de materialele inflamabile. 

3. Utilizare 

• Siguranță: 

• Nu lăsa niciodată lumânarea aprinsă nesupravegheată, mai ales în prezența copiilor și a animalelor de 

companie. 

• Păstrează o distanță de cel puțin 10 cm între lumânările aprinse. 

• Timp de ardere: 

• Lasă lumânarea să ardă 2–4 ore la fiecare utilizare. Acest lucru previne formarea de tuneluri în ceară și 

asigură o ardere uniformă. 

• Prevenirea riscurilor: 

• Păstrează lumânarea departe de curenții de aer pentru a evita arderea neuniformă sau stropirea cu ceară. 

• Stinge lumânarea când mai rămâne aproximativ 1 cm de ceară în recipient pentru a evita supraîncălzirea 

sticlei. 

4. Întreținere 

• Îngrijirea fitilului: 

• Taie fitilul regulat la o lungime de 5 mm pentru a reduce formarea fumului. 

• Curățarea recipientului: 

• După ce lumânarea s-a răcit, șterge recipientul de sticlă cu o cârpă uscată pentru a elimina reziduurile. 

• Evită curățarea intensivă, care ar putea deteriora suprafața decorativă a sticlei. 

5. Depozitare 

• Depozitează lumânările într-un loc răcoros și uscat, ferit de lumina directă a soarelui, care ar putea afecta culoarea și 

parfumul cerii. 

• Pentru a preveni acumularea de praf, utilizează un capac de sticlă dacă este inclus în produs. 

6. Avertismente 

• Risc de arsuri: Nu atinge și nu muta lumânarea în timp ce arde sau imediat după ce a fost stinsă – sticla poate fi 

extrem de fierbinte. 

• Protecția suprafețelor delicate: Nu așeza lumânarea pe suprafețe sensibile care ar putea fi deteriorate de căldură. 

Utilizează suporturi de protecție. 

7. Note suplimentare 

• Lumânările din ceară de soia sunt 100% naturale. Micile variații de culoare sau neregularitățile cerii sunt un rezultat 

natural al compoziției lor ecologice. 

• Produsul respectă standardele UE privind siguranța utilizării lumânărilor. 

Îți mulțumim că ai ales lumânările noastre parfumate – lumina și parfumul lor să-ți aducă momente de relaxare și plăcere! 
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Chorwacki (Croatian) 

Upute za sigurno korištenje mirisnih svijeća u staklu 

1. Uvod 

Prirodne mirisne svijeće izrađene od sojinog voska izvrstan su način da unesete opuštajuću atmosferu i prekrasne mirise u svoj 

dom. Zahvaljujući ekološkoj formuli i pažljivo odabranim mirisnim notama, ove svijeće služe kao dekoracija i element 

aromaterapije. 

2. Prva upotreba 

• Održavanje fitilja: Prije prvog paljenja provjerite je li fitilj odgovarajuće duljine (oko 5 mm). Po potrebi skratite 

fitilj kako biste spriječili prekomjerno dimljenje. 

• Testiranje: Postavite svijeću na stabilnu, toplinski otpornu površinu, daleko od zapaljivih materijala. 

3. Korištenje 

• Sigurnost: 

• Nikada ne ostavljajte upaljenu svijeću bez nadzora, posebno u prisutnosti djece i kućnih ljubimaca. 

• Održavajte udaljenost od najmanje 10 cm između upaljenih svijeća. 

• Vrijeme gorenja: 

• Svijeću palite 2–4 sata pri svakoj upotrebi. To sprječava tuneliranje voska i osigurava ravnomjerno gorenje. 

• Sprječavanje opasnosti: 

• Držite svijeću podalje od propuha kako biste spriječili neravnomjerno gorenje ili prskanje voska. 

• Ugasi svijeću kada u staklenci ostane oko 1 cm voska kako biste spriječili pregrijavanje stakla. 

4. Održavanje 

• Fitilj: 

• Redovito skraćujte fitilj na duljinu od 5 mm kako biste smanjili dimljenje. 

• Čišćenje stakla: 

• Nakon što se svijeća ohladi, obrišite staklenku suhom krpom kako biste uklonili ostatke. 

• Izbjegavajte intenzivno čišćenje koje bi moglo oštetiti ukrasnu površinu staklenke. 

5. Skladištenje 

• Svijeće čuvajte na hladnom i suhom mjestu, daleko od izravne sunčeve svjetlosti koja može utjecati na boju i miris 

voska. 

• Kako biste spriječili nakupljanje prašine, koristite stakleni poklopac ako je dio proizvoda. 

6. Upozorenja 

• Opasnost od opeklina: Nemojte dirati ili premještati svijeću dok gori ili neposredno nakon gašenja – staklo može 

biti vrlo vruće. 

• Zaštita osjetljivih površina: Nemojte postavljati svijeću na osjetljive površine koje bi toplina mogla oštetiti. 

Koristite zaštitne podloške. 

7. Dodatne napomene 

• Svijeće od sojinog voska su 100% prirodne. Male promjene boje ili nepravilnosti u vosku prirodna su posljedica 

njihove ekološke formule. 

• Proizvod je izrađen u skladu s EU standardima za sigurnost korištenja svijeća. 

Hvala što ste odabrali naše mirisne svijeće – neka njihov sjaj i miris unesu trenutke opuštanja i užitka u vaš život! 
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Włoski (Italiano) 

Istruzioni per l'uso sicuro delle candele profumate in vetro 

1. Introduzione 

Le candele profumate naturali, realizzate con cera di soia, sono un ottimo modo per creare un'atmosfera rilassante e diffondere 

profumi piacevoli nella tua casa. Grazie alla loro formula ecologica e alle fragranze accuratamente selezionate, queste candele 

sono sia un elemento decorativo che una forma di aromaterapia. 

2. Primo utilizzo 

• Cura dello stoppino: Prima della prima accensione, assicurati che lo stoppino sia della lunghezza corretta (circa 5 

mm). Taglia lo stoppino, se necessario, per evitare un’eccessiva fuliggine. 

• Test: Posiziona la candela su una superficie stabile e resistente al calore, lontano da materiali infiammabili. 

3. Utilizzo 

• Sicurezza: 

• Non lasciare mai una candela accesa senza supervisione, soprattutto in presenza di bambini o animali 

domestici. 

• Mantieni una distanza minima di 10 cm tra candele accese. 

• Tempo di combustione: 

• Accendi la candela per 2–4 ore ogni volta che la usi. Questo previene la formazione di tunnel nella cera e 

garantisce una combustione uniforme. 

• Prevenzione dei rischi: 

• Tieni la candela lontana da correnti d'aria per evitare una combustione irregolare o schizzi di cera. 

• Spegni la candela quando rimane circa 1 cm di cera nel contenitore per evitare il surriscaldamento del vetro. 

4. Cura 

• Manutenzione dello stoppino: 

• Accorcia regolarmente lo stoppino a 5 mm per ridurre la formazione di fuliggine. 

• Pulizia del vetro: 

• Dopo che la candela si è raffreddata, pulisci il contenitore di vetro con un panno asciutto per rimuovere i 

residui. 

• Evita pulizie aggressive che potrebbero danneggiare la superficie decorativa del vetro. 

5. Conservazione 

• Conserva le candele in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole, che potrebbe alterare il colore e 

il profumo della cera. 

• Usa un coperchio di vetro, se incluso, per prevenire l’accumulo di polvere. 

6. Avvertenze 

• Rischio di ustioni: Non toccare o spostare la candela mentre è accesa o subito dopo averla spenta – il vetro potrebbe 

essere molto caldo. 

• Protezione delle superfici delicate: Non posizionare la candela su superfici delicate che potrebbero essere 

danneggiate dal calore. Usa sottobicchieri protettivi. 

7. Note aggiuntive 

• Le candele in cera di soia sono al 100% naturali. Piccole variazioni di colore o irregolarità nella cera sono il risultato 

naturale della loro composizione ecologica. 

• Il prodotto è conforme agli standard di sicurezza dell’UE per l’uso delle candele. 

Grazie per aver scelto le nostre candele profumate – che la loro luce e fragranza ti regalino momenti di relax e piacere! 
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Węgierski (Magyar) 

Illatos üveggyertyák biztonságos használati útmutatója 

1. Bevezetés 

A természetes illatgyertyák, amelyek szójaviaszból készülnek, kiváló módot kínálnak arra, hogy otthonodban nyugodt légkört 

és kellemes illatokat teremts. Környezetbarát összetételüknek és gondosan kiválasztott illatjegyeiknek köszönhetően ezek a 

gyertyák nemcsak dekorációként, hanem aromaterápiás elemként is szolgálnak. 

2. Első használat 

• Kanóc karbantartása: Az első meggyújtás előtt ellenőrizd, hogy a kanóc megfelelő hosszúságú-e (kb. 5 mm). Ha 

szükséges, vágd le a kanócot, hogy elkerüld a túlzott kormozást. 

• Tesztelés: Helyezd a gyertyát stabil, hőálló felületre, távol gyúlékony anyagoktól. 

3. Használat 

• Biztonság: 

• Soha ne hagyd az égő gyertyát felügyelet nélkül, különösen gyermekek és háziállatok közelében. 

• Tarts legalább 10 cm távolságot az égő gyertyák között. 

• Égési idő: 

• Egy használat alkalmával 2–4 órán keresztül égesd a gyertyát. Ez megakadályozza a viasz „alagútosodását” 

és biztosítja az egyenletes égést. 

• Kockázatok megelőzése: 

• Tartsd a gyertyát huzattól távol, hogy elkerüld az egyenetlen égést vagy a viasz kifröccsenését. 

• Oltsd el a gyertyát, amikor kb. 1 cm viasz marad az üvegben, hogy elkerüld az üveg túlmelegedését. 

4. Karbantartás 

• Kanóc karbantartása: 

• Rendszeresen vágd le a kanócot 5 mm hosszúságúra, hogy csökkentsd a kormozást. 

• Üveg tisztítása: 

• Miután a gyertya kihűlt, töröld le az üveget száraz ruhával, hogy eltávolítsd a maradványokat. 

• Kerüld az intenzív tisztítást, amely károsíthatja az üveg díszítő felületét. 

5. Tárolás 

• Tárold a gyertyákat hűvös, száraz helyen, távol a közvetlen napfénytől, amely befolyásolhatja a viasz színét és illatát. 

• Használj üvegfedelet, ha a termék tartalmaz ilyet, hogy elkerüld a por lerakódását. 

6. Figyelmeztetések 

• Égési sérülés veszélye: Ne érintsd meg és ne mozdítsd el a gyertyát, amíg ég vagy közvetlenül a kialvása után – az 

üveg nagyon forró lehet. 

• Érzékeny felületek védelme: Ne helyezd a gyertyát olyan érzékeny felületre, amelyet a hő károsíthat. Használj 

védőalátétet. 

7. További megjegyzések 

• A szójaviasz gyertyák 100%-ban természetesek. Az apró színeltérések vagy viasz egyenetlenségek az ökológiai 

összetétel természetes következményei. 

• A termék megfelel az EU gyertyák használatára vonatkozó biztonsági előírásainak. 

Köszönjük, hogy termékeinket választottad – hagyd, hogy ezeknek a gyertyáknak a fénye és illata nyugalmat és örömöt 

hozzon az életedbe! 
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